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COMMISSION REGULATION (EC) No 671/2004
of 7 April 2004

amending Regulation (EC) No 800/1999 by virtue of the accession of the Czech Republic, Estonia,
Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic, and in particular
Article 2(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic
of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic, and
in particular Article 57(2) thereof,

Whereas:

(1)  In view of the accession to the Community on 1 May
2004 of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and
Slovakia, technical and linguistic amendments need to be
made to Regulation (EC) No 800/1999 of 15 April 1999
laying down common detailed rules for the application
of the system of export refunds on agricultural
products ().

(2)  Annexes II and IV to Regulation (EC) No 800/1999
contain lists of third countries that include some of the
new Member States. The names of those countries
should be removed from those lists.

(3)  Annex X to Regulation (EC) No 800/1999 contains a list
of central bodies in Member States to which notification
of the withdrawal or suspension of the approval of
supervisory agencies is to be sent. The names of the rele-
vant bodies in the new Member States should be added.

(4)  Regulation (EC) No 800/1999 must be amended as a
result,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Regulation (EC) No 800/1999 is hereby amended as follows:

1. The second subparagraph of Article 9(1)(c) is replaced by
the following:

‘In such cases, one of the following entries shall be added by
the competent authorities of the Member State of destina-
tion of the T5 control copy or the Member State where a

OJ L 102, 17.4.1999, p. 11. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 2010/2003 (OJ L 297, 15.11.2003, p. 13).

—

national document is used as proof under the heading
“Remarks” in the section headed “Control of use and/or
destination” on the T5 control copy or under the corre-
sponding heading of the national document:

— Documento de transporte con destino fuera de la CE
presentado

— Prepravni doklad s mistem urc¢eni mimo ES pifedlozen

— Transportdokument med destination uden for EF fore-
lagt

— Beforderungspapier mit Bestimmung auflerhalb der EG
wurde vorgelegt

— YrnofaA\opevo eyypago petagopas pe npoopiopd ektoc EK

— Transport document indicating a destination outside the
customs territory of the Community has been presented

— Transpordiks viljaspool EUd asuvasse sihtkohta on
esitatud veodokument

— Document de transport avec destination hors CE
présenté

— EK-n kiviili rendeltetésii szdllitmany szdllitdsi okmdanya
bemutatva

— Documento di trasporto con destinazione fuori CE
presentato

— Pateiktas paskirties vieta uz EB riby nurodantis gabe-
nimo dokumentas

— Uzradits transporta dokuments ar galamerki arpus EK

— Dokument tat-trasport b'destinazzjoni ghal barra mill-
KE, ipprezentat

— Vervoerdocument voor bestemming buiten de EG voor-
gelegd

— Przedstawiony dokument przewozowy wskazujacy
miejsce przeznaczenia poza WE

— Documento transporte com destino fora da CE apresen-
tado

— Prepravny doklad s miestom urCenia mimo ES bol
predlozeny

— Predlozena je bila prevozna listina za destinacijo izven
ES

— Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteison tullialueen
ulkopuolinen maarapaikka, on esitetty

— Transportdokument med slutlig destination, utanfor
gemenskapens tullomride har lagts fram’
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2. Article 10 is amended as follows:

(a) the first subparagraph of paragraph 4 is replaced by the

following:

‘4. Where a product circulating under the external
Community transit procedure or the common transit
procedure is placed in a Member State other than that
of export under a procedure as provided for in para-
graph 1 for carriage to a station of destination or
delivery to a consignee outside the customs territory of
the Community, the customs office at which the
product has been placed under a procedure as referred
to above shall insert one of the following entries under
“Remarks” in the section headed “Control of use and/or
destination” on the back of the original of the T5
control copy:

— Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo
el régimen de trdnsito comunitario simplificado por
ferrocarril o en grandes contenedores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— namero:
— Fecha de aceptacion para el transporte por parte

de la administracion ferroviaria o de la empresa
de transportes de que se trate:

— Vystup z celntho tizemi SpoleCenstvi ve zjedno-
duSeném tranzitnim rezimu Spolecenstvi pro
pfepravu po Zeleznici nebo pro pfepravu ve velkoka-
pacitnich kontejnerech:

— Prepravni doklad:
— druh:
— dislo:

— Den pfijeti pro prepravu orginy Zeleznice nebo
piislusnym prepravcem:

— Udgang af Fellesskabets toldomrdde i henhold til
ordningen for den forenklede procedure for falles-
skabsforsendelse med jernbane/store containere:

— Transportdokument:
— type:
— nummer:

— Dato for overtagelse ved jernbane eller ved det
pagaldende transportfirma:

— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im
Rahmen des vereinfachten gemeinschaftlichen
Versandverfahrens mit der Eisenbahn oder in
Grofbehiltern:

— Bef6rderungspapier:
— Art:
— Nummer:
— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch

die Eisenbahnverwaltung oder das betreffende
Beforderungsunternehmen:

'EE0dog and to tehwvelako £dagog e Kowotrag unod
T0 an\onompévo KaeoTdS TG KOWOTIKNAG SIafETaKo-
NG e 01dnpodpopo 1 peydha eumopeupaTokIPeTIA:
— Eyypago petagopag:

— 1imog:

— apwpog:

— Hpepopnvia anodoxne yia petagopd and m odi-
podpopukr apyr 1 TV evdiagepopevn etaipeia peta-
POpaG:

Exit from the customs territory of the Community

under the simplified Community transit procedure
for carriage by rail or large containers:

— Transport document:
— type:
— number:
— Date of acceptance for carriage by the railway

authorities or the transport undertaking
concerned:

Uhenduse tolliterritooriumilt lahkumine iihenduse
lihtsustatud  transiidiprotseduuri ~ alusel ~raudteed
mooda voi suurtes konteinerites:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvdtmise kuupiev raudteeasu-
tuste vOi asjaomase transpordiasutuse poolt:

Sortie du territoire douanier de la Communauté sous
le régime du transit communautaire simplifié par
chemin de fer ou par grands conteneurs:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:
— Date d'acceptation pour le transport par l'admi-

nistration des chemins de fer ou par l'entreprise
de transports concernée:

A Kozosség vamterilletét egyszersitett kozosségi
arutovabbitasi eljards keretében elhagyta, vasdton
vagy konténerben torténd széllitdssal:

— Szallitasi okmadny:
- tipus:
— szdm:

- A szdllitds elfogaddsdnak ddtuma a vastt vagy az
érintett szdllitmdnyozdsi véllalat tigyintézése altal:

Uscita dal territorio doganale della Comunita in
regime di transito comunitario semplificato per
ferrovia o grandi contenitori:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:
— Data di accettazione per il trasporto da parte

delle ferrovie o dell'impresa di trasporto interes-
sata:



Official Journal of the European Union L 105/7

— I$vezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supa-

prastintg Bendrijos tranzito tvarka, taikoma gabe-
nimui gelezinkeliu arba didelése talpose:

— Gabenimo dokumentas:
— rasis:
— numeris:

— Gelezinkeliy administracijos ar atitinkamos trans-
porto jmoneés priémimo pervezimui data:

Izve$ana no Kopienas muwitas teritorijas saskapa ar
vienkar$oto Kopienas tranzita procediiru parvesanai
pa dzelzcelu vai lielos konteineros:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:
— Datums, kad produktu parvesanai pienemusas

dzelzcela iestades vai attiecigais transporta uzpe-
mums:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-
regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-ferro-
vija jew b'kontejners kbar:

— Dokument ta' trasport:
— generu:
— numru:
— Data ta' l-accettazzjoni ghat-trasport mill-ammi-

nistrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-tras-
porti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap
onder de regeling voor vereenvoudigd communau-
tair douanevervoer per spoor of in grote containers:

— Vervoerdocument:
— Type:
— Nummer:
— Datum van aanneming ten vervoer door de

betrokken  spoorwegadministratiec ~ of  de
betrokken vervoeronderneming:

Opuszczenie obszaru celnego Wspélnoty zgodnie z
uproszczong procedurg tranzytu wspolnotowego dla
przewozu koleja lub w wielkich kontenerach:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:
— Data przyjecia transportu przez administracje

kolejowa lub przez okreslone przedsigbiorstwo
transportowe:

— Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao

abrigo do regime do transito comunitdrio simplifi-
cado por caminho-de-ferro ou em grandes conten-
tores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— ntmero:
— Data de aceitagdo para o transporte pela adminis-

tracdo dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de
transporte interessada:

Vystup z colného tzemia Spolocenstva podla zjed-
noduseného tranzitného postupu Spolocenstva na
zZeleznicnl prepravu alebo na prepravu vo velkych
prepravnych kontajneroch:

— Prepravny doklad:
— typ:
— (islo:

— Daétum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti
alebo zo strany prislusnej prepravnej spolocnosti:

Izstop s carinskega obmocja Skupnosti po poenos-
tavljenem tranzitnem postopku Skupnosti za prevoz
po Zeleznici ali v velikih zabojnikih:

— Prevozna listina:
— vrsta:
— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica ali zadevni prevoznik
blago prevzel za prevoz:

Viety  yhteison tullialueelta  yksinkertaistetussa
yhteisén passitusmenettelyssd rautateitse tai suurissa
konteissa:

— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:

— Pdivd, jona rautatieviranomainen tai asian-
omainen kuljetusyritys hyviksyi kuljetettavaksi:

Utforsel fran gemenskapens tullomrade enligt det
forenklade transiteringsforfarandet for jarnvigstran-
sporter eller transporter i stora containrar:

— Transportdokument:
— typ:
— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jarnvigsfore-
taget eller det berorda transportforetaget:’
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(b) the first subparagraph of paragraph 5 is replaced by the

following:

‘5. Where a product is taken over by the railways in
the Member State of export or in another Member State
and circulates under the external Community transit
procedure or the common transit procedure under a
contract of carriage for combined road-rail transport by
rail to a destination outside the customs territory of the
Community, the customs office competent for or
nearest to the rail terminal at which the product is taken
over by the railways shall insert one of the following
entries under “Remarks” in the section headed “Control
of use and/or destination” on the back of the original of
the T5 control copy.

— Salida del territorio aduanero de la Comunidad por
ferrocarril en transporte combinado por ferrocarril-
carretera:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:

— Fecha de aceptacion del transporte por parte de
la administracion ferroviaria:

— Opusténi celniho tzemi Spolecenstvi po Zeleznici
nebo kombinovanou prepravou po Zeleznici a
silnici:

— Prepravni doklad:
— druh:
— dislo:
— Den pfijeti pro pfepravu orgdny Zeleznice:
— Udgang af Fellesskabets toldomréade ad jernbane ved
kombineret jernbane/landevejstransport:
— Transportdokument:

— type:

— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane:

— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit
der Eisenbahn zur Beforderung im kombinierten
Strafien- und Schienenverkehr:

— Beforderungspapier:
— Art:
— Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch
die Eisenbahnverwaltung:

— 'E€0dog and 1o tehwvelako £dagog g Kowotntag o1dn-
podpopkds e ouvduaopévn petagopd  oLdnpodpo-
HKOG-0KOG:

— 'Eyypago petagopdg:

— ¢ldoc:

— apwuog:

— Hpepopnvia anodoyrg yia T petagopd and
diotknon twv odnpodpopwy:

— Exit from the customs territory of the Community
by rail under combined transport by road and by
rail:

— Transport document:
— type:
— number:

— Date of acceptance for carriage by the railway
authorities:

— Uhenduse tolliterritooriumilt lahkumine raudteed
mooda, raudtee- ja maanteetranspordi ithendveo
korras:

— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvdtmise kuupidev raudtecasu-
tuste poolt:

— Sortie du territoire douanier de la Communauté par
chemin de fer, en transport combiné rail-route:
— Document de transport:
— espece:
— numéro:

— Date d'acceptation pour le transport par l'admi-
nistration des chemins de fer:

— A Kozosség vamteriiletét elhagyta  vastiton,
kombindlt szallitdssal (vastit-koziit):
— Szallitasi okmadny:
- tipus:
— szdm:

- A széllitas elfogaddsdnak ddtuma a vasuti iigyin-
tézés dltal:

— Uscita dal territorio doganale della Comunita per
ferrovia nell'ambito di un trasporto combinato
strada-ferrovia:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:

— Data di accettazione del trasporto da parte
dell'amministrazione delle ferrovie:
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I§vezama i§ Bendrijos muity teritorijos gelezinkeliu
pagal gabenimo kombinuotu transportu (automo-
biliy keliais ir gelezinkeliu) tvarka:

— Gabenimo dokumentas:
— rasis:
— numeris:

— Gelezinkeliy
pervezimui data:

administracijos priémimo

Izve$ana no Kopienas muitas teritorijas pa dzelzcelu
dzelzce]a — autotransporta kombingta transporta
rezZima:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:

— Datums, kad produktu parvesanai piepeémusas
dzelzcela iestades:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-
regoli tat-transitu komunitarju simplifikat bil-ferro-
vija jew b'kontejners kbar:

— Dokument ta' trasport:
— generu:
— numru:
— Data ta' l-accettazzjoni ghat-trasport mill-ammi-

nistrazzjoni tal-ferrovija jew mill-impriza tat-tras-
porti koncernata:

Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap
per spoor, bij gecombineerd rail-wegvervoer:
— Vervoerdocument:

— Type:

— Nummer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de
spoorwegadministratie:

Wywéz z obszaru celnego Wspdlnoty droga kole-

jowag lub droga kombinowanego transportu
drogowo- kolejowego:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:

— Data przyjecia transportu przez administracje
kolejowa:

Saida do territério aduaneiro da Comunidade
por caminho-de-ferro, em transporte combinado
rodo-ferrovidrio:

— Documento de transporte:

— tipo:

— namero:

— Data de aceitagio do transporte pela adminis-
tracdo dos caminhos-de-ferro ou pela empresa de
transporte interessada:

— Vystup z colného Gzemia Spolocenstva Zelezni¢nou

dopravou, kombinovanou Zelezni¢nou a cestnou
dopravou:

— Prepravny doklad:
— typ:

— dislo:

— Daétum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti:

— Izstop s carinskega obmodja Skupnosti po Zeleznici s

kombiniranim cestno-Zelezniskim prevozom:
— Prevozna listina:
— vrsta:

— Stevilka:

— Datum, ko je Zeleznica prevzela blago v prevoz:

— Viety yhteison tullilaueelta rautateitse yhdistetyssd

rautatie- ja maantiekuljetuksessa:
— Kuljetusasiakirja:

— tyyppt:

— numero:

— Piivd, jona rautatieviranomainen hyviksyi kulje-
tettavaksi:

— Utforsel fran gemenskapens tullomrdde pd jarnvig

vid kombinerad jarnvigs- och landsvagstransport:
— Transportdokument:

— typ:

— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jarnvigsfore-
taget:’

3. Article 30(2)(a) and (b) are replaced by the following:

‘(a) Box 104 of the control copy shall be completed with
one of the following entries under the heading “Other”:

— Prefinanciacion de la restitucion — Articulo 30 del

Reglamento (CE) n° 800/1999. Declaracion de
exportacion que debe ser presentada, a mds tardar,
el ... (fecha limite establecida para el plazo contem-
plado en el apartado 5 del articulo 29)

— Predbézné financovani ndhrady — nafizeni (ES)

¢. 800/1999, clanek 30. Vyvozni prohldseni musi
byt poddno nejpozdéji ... (mezni datum stanovené
na zdkladé lhity uvedené v odstavci 5 ¢lanku 29)



